
      ì"æ  äéáåè 'øä ïá øúìà ìàåîù óñåé íäøáà 'øä úîùð éåìéòì        Halacha L'maaseh: Horav Boruch Hirschfeld Shlit'a
A SERIES IN HILCHOS SHABBOS

-  Rav D'khal Ahavas Yisroel, Cleveland Heights, Ohio

èáù ùãåç íéëøáî - àøàå úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Vaera   

  January 8, 2005 -  -  -  - ä"ñùú úáè æ"ë

12:33 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:26 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 4:45 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       4:44 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
5:35 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:06 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               
5:57 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:42 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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HALACHOS OF TYING ON SHABBOS (2)

    As explained last week, when tying shoelaces, 

one is permitted to tie with a standard "bow on a 

knot" on Shabbos, if it will be undone within 24 

hours. To wind the bows over each other a second 

time, however, is equal to tying a double knot, and 

is forbidden unless øòö íå÷îá. Accordingly, one 

may not undo such a knot on Shabbos. If one will 

have no other shoes to wear, it is considered 

øòö íå÷îá and he may undo the laces.

   If one accidentally tied a double knot while 

trying to make a standard bow, it is permitted to 

undo it since a knot that came about accidentally, 

cannot be considered a "craftsman's knot." (1)

Opening tied boxes

    As we know, untying a knot is also a prohibited 

melachah. Thus, if one has a box of cake or 

Pesach Matzos that are in a tied up box, it is 

forbidden to untie the strings. Apart from the øåñéà 

of undoing a craftsman's knot, this is also 

considered a permanent knot, because most people 

attempting to open it will just cut the string (2). 

Accordingly, one should cut the string in a 

destructive manner, in order to take off the string.

Neckties

   Neckties are generally tied in 3 ways: A simple 

knot, Single Windsor, Double Windsor. A simple 

knot, which normally comes right apart when the 

thin end is removed, is similar to a bow which falls 

apart, and is unquestionably permitted. There is a 

ú÷åìçî with regard to the other two methods. 

Many poskim hold that these knots are closer to a 

"bow on a knot" and may only be tied on Shabbos 

if it will definitely be taken apart within 24 hours 

of tying (3). R' Moshe Feinstein ZT"L is quoted 

as permitting even these types of knots completely.

Twist-ties

    One of the sub-melachos of tying a knot, is 

twining thin threads into a string. Some poskim 

rule that the twining action used when tying a wire 

twist-tie, is included in this, and unless one plans to 

undo the wire within 24 hours, it is forbidden. 

Similarly, if one removes challah or cookies from 

the freezer, and they have been twist-tied for over 

24 hours, he or she may not undo the wire. Instead, 

the bag should be torn apart in a destructive 

manner (4). Many poskim disagree with this (5)  and 

one who is lenient has on whom to rely. 
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äð:ç éåìä èáù (5) (åñ÷) åè äúëìäë úáù úøéîù - ì"öæ êòáøéåà ïîìæ äîìù 'ø â"äøä íùá (4) æ"é øåîùå øåëæ (3) à:æéù ç"åà (2) âë:æéù äøåøá äðùî (1)

 

R' Michel of Zlotchov ZT"L would say:

     "When I am about to start davening, I am overcome by a terrible sense of embarrassment. How can I 

approach Hashem in prayer when my life is so riddled with sin? On second thought, however, I realize 

that this must be my yetzer hara talking, trying to dissuade me from davening. How do I know it's him? 

Because this never happens when I'm ready to eat!"

R' Yechiel Mordechai Gordon ZT"L would say:

    "A sour face is comparable to a íéáøä úåùøá øåá - an (open) pit in a public domain. One's negative 

demeanor can be contagious, causing others to be infected with his germ of depression."

R' Itzeleh Blazer (Peterburger) ZT"L would say: 

    "Do not make the same mistake I did, telling myself there is still time, I'll repent and correct my 

character when I'm older. That's what I did! And now look at me! I'm old and I don't have the strength 

anymore to change my ways! Don't wait! Do it now!" 
MAZEL TOV MR & MRS YOSSI TEICHMAN ON THE BIRTH OF THEIR DAUGHTER 

<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> For  all inquiries and úåøòä, please call 845-821-6200 or E-mail:  TorahTavlin@Yahoo.com



<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><>   <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><>  <><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><>

     Not concentrating on the flow of traffic and rushing to be at the rendezvous point at exactly six 

o'clock, the woman rushed headlong into oncoming traffic, where a speeding car had no chance of 

avoiding her as it came whizzing by. The impact threw her clear across the street, and with his mouth 

wide open in horror and shock, the man heard her call out her final words on this earth, "Mother.....!"  
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     Chazal teach us a general rule: Whenever the 

posuk uses the term "øîàì" - "Saying," it is an 

indication of a message that is to be relayed on to 

others. If so, when Moshe responds to Hashem's 

dictum to come before Pharaoh and command him 

to send out ìàøùé éðá from his land, it states  øáãéå"
"øîàì 'ä éðôì äùî - "And Moshe spoke before 

Hashem saying." Moshe was speaking directly to 

Hashem; should the term "øîàì" apply here?

    R' Moshe Ephraim of Sedlikov ZT"L, in 

Degel Machane Ephraim answers æîø êøãá - 

hidden manner. Rashi tells us that Moshe's words 

are one of ten øîåçå ì÷ arguments that appear in 

Tanach. In essence, Moshe was saying, "If Bnei 

Yisroel, for whom my message is beneficial (àìå÷) 
will not listen to me, certainly Pharaoh, for whom 

the message is detrimental (àøîåç) will not listen." 

However, the properties of a øîåçå ì÷ dictate that 

under certain circumstances, if a strict rule (àøîåç) 
applies, certainly there is reason for a light rule 

(àìå÷) to be applicable. Thus, a øîåçå ì÷ can go 

both ways. 

    In this respect, the àøîåç refers to the severity &  

hardship brought upon the Egyptians by the Hand of 

Hashem, as a result of the ten úåëî - plagues. The 

àìå÷ which is applicable as a byproduct, is the 

wealth and good fortune that now came to the 

Jews, as Chazal tell us "ìàøùéì àåôø íéøöîì óåâð" - 

"(Harsh) smiting of the Egyptians was a soft 

remedy for Yisroel." This is hidden in the words of 

the posuk: "äùî øáãéå" - the term "øáã" denotes 

harshness, intended for the íééøöî, whereas "øîàì" 

is a soft expression, reserved for Bnei Yisroel. 

 äîãàä íâå áøòä úà íéøöî éúá åàìîå
(æé-ç) 'åâå äéìò íä øùà

     Before the plague of the wild beasts befell the 

Land of Egypt in tumultous and destructive 

fashion, Hashem gave Pharaoh a clear and distinct 

warning: "Behold, I shall incite against you, your 

servants, your people and your houses, the swarm 

of wild beasts; and the houses of Egypt shall be 

filled with the swarm, and even the ground upon 

which they are." The meforshim ask: why does the 

Torah again employ the language, "The houses of 

Egypt shall be filled with the swarm," if it just 

previously stated that Hashem will incite the 

swarm against the people and the houses of Egypt? 

Secondly, what is the understanding of the words 

"and even the ground upon which they are" - there 

must be some deeper meaning to these words?

    Rashi delineates the translation of the word 

"áåøò" to mean a combination of many different 

animals, including wild beasts, snakes and 

scorpions that unleashed massive destruction upon 

the Egyptian homeland. Alternatively, the great 

Rogatchover Gaon, R' Yosef Rosen ZT"L, cites 

the gemara (:áð íéçñô) that animals from the 

territory of the tribe of Yehudah could not survive 

and maintain growth on produce from the areas of 

the Galil, and vice versa. Thus, since many of the 

beasts were not native to Egypt, they could not 

survive on Egyptian soil and needed their own 

specific "ground upon which they are." Another 

possibility is that many of the beasts could not 

survive indoors and needed open ground. Thus, 

Hashem brought about that the swarm would exist 

on their native, open expanse of ground, which He 

then proceeded to enter into the houses of Egypt. 
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 úåëî 'äî åá øæç àìù ä"á÷ä äàøù ïåéë ø"ãîáå - (áé-è) 'åëå íäìà òîù àìå äòøô áì úà 'ä ÷æçéå
ë"ò åðîî ïéãä ìë òøôàù éãë åáì ÷æçî éðà áåùì äöøé íà 'éôà ä"á÷ä øîà êìéàå ïàëî ,úåðåùàø

     A young man man was sitting on a bus on his way to Tel Aviv, when a non-religious woman 

approached and asked him the time. "Twenty minutes to six," he replied, and she walked away. A few 

minutes later, she came over again and asked for the time. "A quarter to," he said. She thanked him and 

returned to her seat. Not more than 2 minutes later, she again approached and asked for the time. "13 

minutes to six," he replied exasperated. Then he said to her, "Excuse me for being nosy but why do you 

keep asking me for the time every few minutes?"

   She thought for a moment and then replied, "Okay, I'll tell you. You see, when I was younger and 

growing up, I was a rebel who gave my parents a hard time. They were religious and tried to inculcate a 

proper Jewish upbringing into their only child. I, though, had no interest in following their ways. This 

bothered them so much to the point that they became physically sick from me. But I didn't care. I was 

having fun with my friends and my social life and I didn't realize what was happening to my parents until 

it was too late. They died soon after from heartbreak over their lost daughter, me." She stifled a sob. 

Then, she regained her composure and continued her story.

    "The past few nights, I've been having dreams. In my dreams, my mother has been coming to me and 

imploring me to do teshuvah and return to the ways of my parents and grandparents. I haven't really 

decided yet if these dreams mean anything and I haven't given much thought to teshuvah." She was 

obviously not contemplating it too seriously, the man thought, based on her manner of appearance. 

"Then, last night, my mother came to me with a different approach. She said that because I wasn't 

listening to her warnings in the previous dreams, it was decided that she needs to meet me in person!"  

    The man looked stunned. "In person?" he asked, "Didn't you say she was dead?"

    "Yes, I did," she replied, "But she insisted, in my dreams, that she must meet me today at six o'clock. 

That's why I keep asking you the time. I don't want to be late!" She even mentioned a particular cross 

street where the meeting was to take place. He studied her demeanor carefully. She was truly sincere.

    The man decided that he must see this. The bus pulled to her stop at exactly 3 minutes to six and after 

she got off the bus, he followed close behind her, stealthily. According to the meeting point that she had 

indicated, she still needed to walk a number of blocks and cross over two major intersections before 

reaching her destination. Time was moving fast and she crossed the first intersection at little more than a 

minute to six. Now she began rushing and she made it to the next intersection with seconds to spare.
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